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AR S, RITFAT 3] 246 B EFAT L0 # K R, PR,

FHAR T HMEFNLLABRR, LARESN BT R ;
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FESZES: HO59 XERFRINAL: A

20 22\ AR, B s Ak &
JE PR AT B Ok B2 2 H ) T, e e
1 R U B N H 21 B A 5 ek, b BRI
J& (translation norm ) FIEH > (translator’s
habitus ) AR IR R ARG TE HR SR I —
PO e b RE S SN Qs U R S bl Pt N
FEVRRFOE, PRI > R AR RIS sh b e A
PRIRFIARYE , WO R R, e
FIEAATE Y RAIFNTE . BHIPERTE LR Kk
ot AR AE P B (Gideon Toury ) 119 (Hif
BRI M ) (Descriptive Translation
Studies and Beyond ) ( 1995/2012 ), {FHtELRE |,
VINE 258 D SIS/ RN s L S = X NN R E Sl
ek, A TRk G IR 2 ( Chesterman,
1997, 2007 ). #5271 (Hermans, 1996, 1999,
2007 ). YHIE8P ( Schiffner, 1999 ), FZ 44 ( Pym
et al., 2008 ), HERIFERIIE AT S BIEMT T4
S ML &, PR ISR T AR
FHE—2E, FF L2 AL 1998 4EPEKBJE ( Daniel
Simeoni) [ “IEEEFI B A” — 3,
R 5 A5 ( Pierre Bourdieu ) 3
SEE R M) MR RARDIE e iE Bhiy
IR LFEFAT RN Za, WWEFHEN 1
TR 2 BRI T, CHAT
FURE 2 AT T AR SO B . AR s 39
W SZUERF ST, PASE SO SR T 78 pld R 2 A
Inghilleri ( 2003 ,2005.2014 ).Sela-Sheffy ( 1997 ,
2005 ).Gouanvic ( 2005.,2010 ), Meylaerts ( 2008
2010 ), Vorderobermeier (2014 ), Xu and Chu
(2015), Yu and Xu (2017 ) %, PAH SOk R

BT 3 @ARLY B WEAR

YEHRZE. 1000-873X (2017) 06—0011-07

TR ZEZMEFAR I 2, STUEFFER /D, R
MR, BIERVEMT TR an: (MR (2001 ),
ISR (2003 ), =R X[SHR (2004 ). K EH)
(2007), EEt£— (2009), Fiz# (2013, 2014 )
Sy NI AN A (2007 ), BOEEE
(2008), EPiiE (2011) %, XEEHFR5I A T
2 RO S BN T R FEES . R, S B
PERE 5 B 0 S B M e i, TS B
WEHFEHEB AN EII R, BRI
BLE K& —ER,

L BREAE SRR
BRGS0 SIS MR 240 A0
B THS | 40T S IR, £ SRR
W X ESOASMA 2, BB AAL 2200
PRIIRTET, I B A IR

1.1 #E A0

HARZ A B E T AN [F] 2 T A T RO R

B, ATRAE A B e e A BT o Ao “RvE”
WS BT PR oW, R R 2 a2 A 2
PR, A 4fE (Jifi Levy ). 40T (James
S.Holmes ). 2% « /A5 /K ( Itamar Even-Zohar )
% (Toury, 2012 : 61), {HAW AN WL
ARG E, 2 E . WAFRE . B2 A
MASTR] A R Y8 g 28 R0 . H Y R T %
NFTE. B DTk o, A et & m 4y
T+ DRS00 A7 e Bl 2 IR 78 A0 Az s
WEe. b, BIFERVERE SR ZNN . A1
FALIE [ HbRiE A G 2 Al T B w46 71
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J& (initial norm ), M ATFEROILT | I 25 0025 F
J& ( preliminary norms ) M#A/ERIVE ( operational
norms ) M EAREIFERIE, X LR Sk B —
b2 B AR 1 K TR A 2D WD B A0S (Toury,
1995:54-59 ), SEMIEE A HARE SRS A £,
AT RS oR P yE e B, [ L [R]
FRH, AN SR E e R REA ], 75
[ —1F S A AN E AR e A, B
PERVE B T —Phsh & & B e, T
FROCMI 2B T 59 AL AR I S sl R TH B8 e 2 1)
RTEAW 74, I AAT 2 Sk =S
SRR, R T R A A i dE4E X))
HIREVER ZAEE ([ e 62-65). BHPERLTE
X BEARR A P MBI R A “ B - R (K
RS ) 2 4ikRTPL  He 4y ik
Sl B —BF o IXECRFMEPE T ONATA B
FIIRF A 2 TR E b2 L sk Sk
W2 . BERTEE R — T 2 AR
TR, HEBIFAE A S ARy S AN ]
SACFAR AR BRI 52, i ek b I AR
o, WNIEEIEREE A, ZIAmER 7k
Mmj (laws )",

B R e VB H 29 N xS A7 20,
5 W 5% ) A BUER S8 JE BE 1 a8 24 AT O 1 gk HX
AT, R e R i 1 e A 4T
T 18 2 1 A5, B RO N B R AT O g A
FVES AEEXSBEAFIEIE B, b X FLA
FPEAT N ——#B R BFE PR BN A
(Toury, 2012 : 68 ), 5155 % BaE 1 ak HE
FRRESETE, AN—EREN T vHartt < el o 1k
T CanAE X rme, SVEmASAEN ) TR
T 2R G 1A 1 A SR AL L B S SRy
EMEHY) (depersonalized ) #11%47 A ( Hanna,
2014 : 63), ARMEAT RIS Bl Hh— 2K
W AR B, R, BRI A LA
IR R N, AR LU R 422
BRI AT M MBI e e .
e, EREETE SIS R, M3
W) E st S AT R IIRE L
#F5% (Inghilleri, 2003 :244 ), A HITE I AHE1 <M
B FE™ (Wolf, 2007 : 9) HLIAME,
1 A AR 2 it B Hp A 13 2 A I IR EE R
ApesemiEd, BEMRH A R
. 12 .

WL S5 A B RT3 SIS I R ER” (Toury,
2012:68 ) A REIG ML N IREN T8 . i,
BRI, S 15 SR AT TR 1A o

1.2 & 41 4

Tt 212 A i BT A 3PS 2 O
2o il eSS — TR,
T, ORI Y, g I A e 2 R 5
B, BENE I S A B R MR B SO
SNBIFT A BRI 5548, B X B
HRME” (Gouanvic, 2010 : 121), H#H
SR & B AR 1 Wt A 5 WA AE B ANGR
Tl 2 R E AR, B I >0 2 20/ &
WL B2 R T o A, SR B B R =2 29
GO BTG ) 52 i, 2 AN AR 128 2 15T
SHEH M9,

RIEA T IIE A5, W2 22 5 F A
5B B 2 I R BT s BN AT AR
2t (Bourdieu, 2005 : 43), j& 1 — &5 FF A
i) (durable ), PJ%#6Hef) (transposable ) P
(dispositions ) dKMER AL, & MHINEE
GEHe N G5 M 45K (structuring and structured
structure ) (T I N3C0), ARSI S 3R
Jia, B EHR T 544 H bR ( Bourdieu,
1977 : 72). PARERFEARA,, HERNZSE
F—ERIVENS , JERCE AR (second nature ).
T A TET > P ik B P 5 S A R I A 2 s v >
PR TR, PTLAEANSZATAT “3EIN)” A5 5116l
ZINEOL T, Apk “HFASEY” SEET L R
PEfERE TP MO0 ( Bourdieu & Thompson,
1991 : 12),

8 NN | 2 7 e I R S = S S e T
Z. AT PNE Sk Sl & F
BT s e e NS5 1, 1B R IR TR s oG
PEFAT N, R B R SR A B .
AR SRR B5, 12 KV > 15 e ok
W a5 R 2 Arit s o, fE RNk E
7, Edgar Snow {ERIFEI MRS/ <A
1) B, H a2 BRIl & R L B
fift SR S T A BT s e 2 RO 2], A
JoE IR B S B g w2 2, (L
SCARBLH B B R E B SR S (Xu &
Chu, 2015), XIFARZIE N 2, Mg




Sy, PR BRI SR A N R TIRES
AT, Al ARt SRR R SR L N
& M2 541, Rk BRI FE 2B =
I ERUUAT 2B ) P 2 B A e SR 5t >
FRAE, BliX —B E e AR A5 > (class /
group habitus ), Fban2FRIUFEE WA T 515
K (thick translation) MW > (FRBCEL,
2014 ), VR PEE I > 2 gk g i, B
g5kt (structured ) iIX—4FFE. [FIRY, 7E5C08E
HOE R PEE 10 >, ook X5 | S 2 Ry sk
s By m, FFAR R R B AR IR AT Y
AR RCET IR S, X R R e S
Rt R, AR HH 3 5 15T > gy S B &5 Ay fH R
P (structuring ) (Johnson, 1993 : 5), iX—
[ N 435 0y Sy 45 R RO e MR S P 2 15 > 1 A T
FrfiE. 55—, > B A faetE, 3T
FrEtt i e, Hat e AT k77
RASEHURATE, oI >0 BT I
TR, ALt AT AT S e
EX IR - T >R, B R >
S5 EEREE F 2B R eI R
(Bourdieu, 1990 : 77), A% &Rk 2 Bt
P, Blan, iy s EFEE SN (Jeffrey C.
Kinkley ) 7ERITE M SCHIIRGEAE Calbdk ) B,
MRS B s A Anged, &R hnit:
R, LA /N AR M 5 B ST N A
73787 (Kinkley, 2009 : 163-169 ), #H/]
g B S R SRME, oy
F S B HAE BRHIE . 1355 0 > fase
ASTEPRILAE BN -, 1 AR A1 AR E T
RATHHY SR, DA AR AT 2 PR 1
2R PR A A ) AN 1A 5 (Hanks, 2005 :
69 )o X FRASARMEIF FEBHPE S 10 > iy B A 1A
PRVEFISRR P, B SRR T ARt =1k
ML FE

et S e fErh, NS5 E =
WEIH ORI, b ek T g S =4, X
— B TRz, NS 5EEA . B
it AT =B R S R, (e S AT
FAAERFE 2 R H E RN TR 25 R 2 TR Y
ZH), BV S-S e R SRS ih s / T
WEIRHTRIAIH SO AWM 201, X PR “
T AT DU MR B B i s R T o ) R PR
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(Wolf, 2011 : 11). BEHEESIE N2 FhoC A HH
HAZAFE ML, NRS 53 AR
e R EAER], ARERIERT R E IR IER], 1t
RIS sh A 52, W [RIH N\ DAz,
>0 A R O 2 g B A 2 2 O W T AN
By, MR T X — i 5E s 12 5 2 o 5 A
RN . AWrdEd T BRSO 3 B RHIE

1.3 AA&F A 2 F K17 2

BT 5133 1 ST AR 4k B o BIEBIT 5T 40
AR SEEL, SRR #NFE . S TR
BTG SO fRRE 11, PRI S0 B WAL o4k
T S AEAT IR AT, Bt B0 R G A
T hHE S PRI (Bourdieu, 2005 : 21) ,
X — A L S B T I a s T 28,
fiftke T BRIV ANRE 78 20 AR I A A 5 ) JL
FAR A M A I AR R R S54SR R 1
Ay RIS 55K 1 FHARA AR TR
1 o O B T AR RS, 8B 1>,
T > MG A0 (o 12 2 I PR sh A2 2 A R R 56
WP R AL S E A B R B PAR ., il
2 IS B D VO A AR B N FE 227
W FEIEmE . B S 5T Aok S8k,
S RSB ASRI R REVE, s 25 BIES
Aok, WAt S AME IR SR e
25 RAT A LTS S Y LD (Sela-
Sheff, 1997 : 37) , B [ et i Erk:
TEFAT NI G SR MR, B
Ui, PEAT S SEEITER A,

2. FEBRIXTENFAICHNEZ R

TR RO it — T A A O e S BT )
HAEMRE ) M5 T2, i fEH TS Il
B2 ), PEE SIIE R — R YDAAHLL >
PR R, Horp R #E e R >
FEWN, 76 TR a1 E R T
Ko FNERIVE “HENXAMZICRASE”, FH
TS 2R AR BAR R A R S e R e A
Dhaeam RS RIEpt 5T BN T — a4
JE” (Simeoni, 1998 : 21-33). EHVERIYL T
M SR S A T EL AR LS, A AROWE  4is
R RBTERA R, TR SIS
RN CENTIORESR, AT D05E ) B P SR I A A o
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IR 2 N R RE IR 46 53 26T, 4 2 XA
JET ) SCAR XS A A FEA T 408003 BT, X s /R kb
THVEMR AR ([F L 33). 7Ef@REEAk
MBI TS, B S R E S 55 MHA
YE PRI AR G AE A 8RS (Inghillerd,
2003 : 255), Rk 3 515 > i 1 ok
SEHL. A, T B E REME AR T R R A
SNl E @ B B FAE (Simeoni,
1998 : 22), &AM SR RIS B e e,
T3 SIME 2 ) P o 1 L) N B A 28 Sl Ay A Py A
gk

21 #F M L58FNRLLZARAER, LA
.30 48 st &9 5 K,

PUK B JE B A5 H B 55108 2] 2 [RIAH L4
BRI R, WO IR R A, AT
SIS 5 e BRI > —rF e 2 X (IH]
e 33)0 SR ARBLH RN, 7F SR AR
PERIE 5 DR FAS T X BE G M E W] s i
] ( Bourdieu &Wacquant, 1992 : 223 ), Fli¥
Pl RS R0 S AR B — oy £
1F, BHEERTEAE S 20 ) T Rl A5 Bty
PEFR >, B0 I N s R 1 e
TR AR R CHTI B ERTE R TE R . ARk,
B FERRET > 78 B o B SR 1 R RTE
AV 7 I ) WA 2 6= = <5 C VIS A E BT
170775, dRiin e Ak 1% f e 2 3 b R A1 B
oo 2z, S —Rlveigddrh i = 20k
CAFAE R B IERLIE R 52 M, 5T > (o H sl ak
By R, R LRI B, TR Rt
S R0 I BB Al IR, 130 >0
B RYEA B, AR SE M2 p B Bt .
M AT 12 S0 > 52 i T AN 52 B A 2
W, B SRRV 2R A 1 B B

PEH I IR 2241, TR,
A TE R . 135 1 > 2 BE R A
Wiy BE T T ORI, SR RV R S A
i, RIS BT S eE AR B E 2
PEH S B p USSR R (Wollf,
2010 : 338), sedtox SRR T AR R 1k
W, B RRH A TR ERR R, HlEh
HEEA NI I T B .

22 B HE T AEENE, HHEE
%I 0 S A EAE

e 515 > #AE b i R A E . 1>
I SCER I A 2R, 302 B A SR Y
2% (Grenfell, 2008 : 47 ), s P4 18
LRI SR L R . S e ARG
IS mAs, R R IHAEREE 3T, Hit
S S5 R B TS 5 R R > 22 AR AN TR
FEHREGHEAREG. U 5EM 5~
FrE a3 4 (habitus-field match ) B, fhdE
AR E RS I N I A IR T
PHE S AP IR . M2 5 FRI > 5 Rrkb
I3 4 (habitus-field clash) [, 52
B S5 SP Z [RA]JERI A — ot & 51 & 52
e B H g SO, AT A AT EE T R A T 1A
“EEICEEMHL” S5k SRk iholl BT
XH (Inghilleri, 2005 : 71-72), BIEYE, 7F
TEE VIR R X Ve N, EDW U, 24
AMRPEF I X SRNE AR R A, SR
FNIEAEAE PO, 35 15T > A 2 P i )
PERLIE, PO A2 2 3 5 10 > A B R
ML, 4k e e 15 S T — e E i
WPEE N S SRRSO RS . SREIEREN
FEoRTT AR BUHIRIR, 1350 > B R B i
GRS, T A, XIS
Wy AR S 5SRO E A L S EE .
TEEIE > A N T A T AW FR Ay il T A
SRR > S H R AN B R 4 M EAE
45 5H” ( Grenfell, 2008 : 52 ).

BIPERG s RS 5 sy . Nl
A, WS, FIARREE Z R
P AT aE A — B R P A as . BEHARITE I
e, A —ASRIEUR IR > T e, MR
W A Erh SR A R A B R S
AR S A M0 = A, S A T R PR A AR
e BEASFI B A S a5 R (AR K
HAE I e MBS D Sk ), FFREN 1A
SRR, BIEFEE S e
ST 2 1] B PR SV iy X2 B M T — S ) B F
SO MAHE R S T — B, fEA R
AR RO TR EE M R AR, bE AR
JER TR



2.3 & K M A A2 & A 2 N R E
@ R 4k

BIPES s i AT ML, A E G4
SHPEEAAA B T T L A S AR
F S PRI S EE RIS ShAE AR B A 2 R
R, R 7RI AR 5 AN [ s e R
B A AT &, B MATE B Bk
KA R RERE | 22> f b TR
PRt U R R T 2075 A AR T Y
2B (Bourdieu, 1990 : 54 ), W >0
EUGEAMREEE, P BGERRARTL TSR
A B R S b, AR T KL
FEPT I — R4 0] s LR s s A 22,
CUFERIPERIE

PERF T > 32 P A AT 43 5 ) — 3347,
TEAR AT 20 3 BRI N ERE A AR P9 A
R, NS 5E AN IE A A
IR S g5 R N (Meylaerts,
2010 : 1-2 ). PEFIG > Bl B AR B0 PE0G
SRR, AR AERGIAR ., T BlERE
WA T . EEME R, MBS T2
FEAR Z [ B PERTE, S A AR R 2L B ) 2%
FA AR BRGNS AR B B A B R Y
ML I RIRRE 7, FL S X B AR SR 4y
WrofRe /1 ( Maton, 2008 : 53-57 ).

2.4 FHMA 9 A4 K HEZAEFHE
9 15 fo K &

151 SI ML A 4 2 W RO A 25 S ke 5 2 A A
RS RIC A Ek, BT 2 5 35 F Sk 1
RO AR SRS AT BRI, 1 A B )45 —
Bl SEEATIRT, B > X — S B B B T
(ttex) gilg— (M) Z5FEMT L, 3
AT B A B )2 5 B ) i IR AR O &5 ), 2
R IEBR DRt 2 SERR A BT B I B
B2 5% M E AR (think
relationally ) ( Bourdieu &Wacquant, 1992 :
228 ), iXIF, SEMENETS SR BT T el
NIRRT o

AT, PR SIS 1 A B
FVEHE T A P DS DTk : — 28 TRk
TP B TR 2 P JT I A 1) 3 0 3 SO 30 = X
NS S5E—Ftaq (8 MRS 5E—E
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PRREAT ) S ook arind; — A
et 2E S — BTk I EHE (Wolf
& Fukari, 2007 ). 153 Bl 05 8 A A= 2
PRt el M A, Btk S pts
BRI LI e S 2 558 L aAE Bl
R AN RSB R, R R X
WA, BTG A (F9T) ThiEPE AL
5o, e (5T i kG
M 2 O B PR AR S S5 TR, 4k 1 s i B 13 5
WS e B M B 0 >I () JE R, R Rl
(W50 ) Wl S IR B AR T s i)
( Chesterman, 2007 : 180 ), BN XHEHEINTE
AT 1 BT 7T 25 108 S ok e Ak o
Wi “MEFEE2E” (reflexive sociology ) iX—
S, BRI IT 208 H S o BTk 5
(Hanna, 2014 : 64 ), X &R AL XY
Ak, AR/ T S BB SR AT DA
FEFA 7oy R B X e o i T B AR W IRIE M Ty
e P ERME (F Fe 70), iRl S 31
EOW MRS AR B, Bl T
MkEG BT 90 2R B BRI, i/ EAERR
HiAEE 4" (Vorderobermeier, 2014 : 14 ), DA
R R > SIS S A D B 2
ST SE T IEFEEIET EE MAFEn B AR SR
TSR, BRI 1E S AR T TE R,
e B BT A B A RE R [, ik
KM | e TR 5.

3. 5518

FHPENIT TR 5 2 ) e P o DU AT A 2 R

T AR Z MR (Simeoni,
2007 : 195), b HBAULHE, Al LIS L A,
FRIOR BT A A Z R E S A&
( Chesterman, 2007 : 181 ), BHFEAEESHOMSE
TIEERATIX — R E R R A AR, B EDRE R
PRI BR AL T . s, nTAMNEIE A
2 ERIE B — AT, B o B RS
BRI L 2 851 5 E M MRS 555 2 18]
MZERA, Mg S ENEIES
FRRE R T AP I IR B e R . BHPERL
e SR A BIvE I3 Py B ERR L TR HE
S IE I R, M HESD BN Pk ) sh s 1k,
PEA I IR T BTSSR 58 1 Rk,
. 15 .
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MYBHIE EME B, &

TSI A B e e Y R S5 4, ¥
TSR e TS S TR, LEFA]
St — 2D T B AT R M
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A Fresh Look at Translation Process from a Cognitive
Translatological Perspective

By WANG Yin (Sichuan International Studies University, Chongqing, China) P.5

Abstract: Cognitive Translatology’s assumption that translation is a cognitive activity makes it possible to address
the conceptual issues caused by the traditional notion of “linguistic transfer,” and insights derived from cognitive
linguistic analysis of the mental process are also well-suited for explaining the translation process (TP). This paper
offers a detailed discussion of TP in cognitive linguistic terms such as sensation, perception, image, image schema,
category, concept, meaning, (Idealized) Cognitive Model, ECM, and metaphor-metonymy, in a bid to identify the
specific factors involved in, and thus to propose a fresh perspective on, translation process.
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How Translation Norm Is Related to Translator’s Habitus: A
Sociological Perspective

By XU Minhui (Ocean University of China, Qingdao, China) P.11

Abstract: Taking a close look at the genesis of norm and habitus, two of the core concepts in sociological studies
of translation, this paper identifies their essential characteristics and functional roles, exploring the explanatory
power they possess in dealing with the multi-layered and interactive relations between social structure and individual
agents in socially regulated translation activities. Among the findings of this new study are: that translator’s habitus
and translation norm constitute and affect each other and, together, they shape up the dynamics of the translation
field; that norm is internalized in the formation of habitus; and that the notion of habitus, with its built-in reflexivity,
supplements and complements that of the norm, helping to overcome the latter’s inadequacy as an explanation for
individual choices in the process of translation and thus to make the latter a more objectively and scientifically driven
interpretive tool.
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Inner Being” — Patriotism as HU Shih’s Motive for Undertaking to
Retranslate The Isles of Greece

By TU Guoyuan (Ningbo University, Ningbo, China) p.18

Abstract: British romanticist poet Lord Byron’s The Isles of Greece, with its sympathetic depiction of the Greek
people’s revolt against Ottoman enslavement, is an impassioned call for national independence and has since its
writing become a source of inspirations for oppressed peoples around the world. It is small wonder that the poem
had been translated and retranslated throughout modern China’s formative years (1840-1949) by leading Chinese
intellectuals such as LIANG Qichao, MA Junwu, SU Manshu and, in particular, HU Shih. HU Shih took upon
himself the task of retranslating this poem into Chinese during the early days of his overseas study in USA. What
had motivated him in undertaking such an unenvious job — given the fact that several notable Chinese versions of
the same poem by China’s then best-known men of letters had already been in circulation — is the patriotic fervor
that his experiences of overseas study had aroused in him, as well as the goal he had by then set for himself, i.e.,
to become an enlightener for the general public of his country. To play a major role in steering the development of
Chinese culture and thought, restructuring Chinese civilization and establishing a free democratic nation was what he
had envisioned as the ultimate aim for his literary and scholarly productions. It is within such a framework that HU
Shih’s works as a translator, and his retranslation of The Isles of Greece in 1914 in particular, can best be understood
and appreciated.
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